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WINTERERLEBNISSE

WINTER ADVENTURES

Winterwandern, Langlaufen & Rodeln

Winter hiking, cross-country skiing & tobogganing

          DAS  
    Nachhaltig-
       keit ist cool 
                GEFÜHL.

Skitouren unterm Sternenhimmel – ausgewählte Pisten sind an be-
stimmten Tagen von der Pistensperre ausgenommen und einige Ski-
hütten haben an diesen Tagen bis 22:00 Uhr geöffnet.

Ski tours under starry skies - selected pistes are exempt from the piste 
closure on selected days and some ski huts are open until 10 pm. on 
these days.

DÄMMERUNGSTOUREN / SKITOUREN TWILIGHT TOURS / SKI TOURS

MITTWOCH - Abergbahn Talstation / Maria Alm 
Piste Nr. 10/22/23 geöffnet bis 22.00 Uhr
Geöffnete Skihütten: Abergalm, Wastlalm, Tischlerhütte

WEDNESDAY - Abergbahn Talstation / Maria Alm 
Piste Nr. 10/22/23 open until 10.00 pm
Open ski huts: Abergalm, Wastlalm, Tischlerhütte

DIENSTAG - Hochkeil - Roßwies / Mühlbach 
Piste Nr. 1/2 geöffnet bis 20.00 Uhr
Geöffnete Skihütten: Berghotel Arthurhaus

TUESDAY - Hochkeil - Roßwies / Mühlbach 
Piste Nr. 1/2 open until 8.00 pm
Open ski huts: Berghotel Arthurhaus

SAMSTAG - Schwarzeckalmbahn Talstation / Hintermoos 
Piste Nr. 19 geöffnet bis 22.00 Uhr
Geöffnete Skihütten: Thoraualm

SATURDAY - Schwarzeckalmbahn Talstation / Hintermoos 
Piste Nr. 19 open until 10.00 pm
Open ski huts: Thoraualm

MITTWOCH - Kabinenbahn Karbachalm / Mühlbach 
Piste Nr. 1/1a bis zur Zapferlalm bis 22.00 Uhr
Geöffnete Skihütten: Scheppalalm, Zapferlalm

WEDNESDAY - Kabinenbahn Karbachalm / Mühlbach 
Piste Nr. 1/1a to the Zapferlalm until 10.00 pm
Open ski huts: Scheppalalm, Zapferlalm

DONNERSTAG - Hochkeil - Saukar / Mühlbach 
Piste Nr. 3 geöffnet bis 20.00 Uhr

THURSDAY - Hochkeil - Saukar / Mühlbach 
Piste Nr. 3 open until 8.00 pm

THURSDAY - Hochmaisbahn Talstation / Hinterthal 
Piste Nr. 29 open until 10.00 pm
Open ski huts: Steinbockalm, Gabühelhütte

DONNERSTAG - Hochmaisbahn Talstation / Hinterthal 
Piste Nr. 29 geöffnet bis 22.00 Uhr
Geöffnete Skihütten: Steinbockalm, Gabühelhütte

Ansonsten gilt zwischen 17.00 - 09.00 Uhr absolute Pistensperre! Otherwise the slopes are closed between 5.00 pm - 9.00 am!

LANGLAUFEN | CROSS COUNTRY SKIING Langlaufloipen | Cross country skiing trails  
Hochkönigloipe:  3,5 km    klassisch / classic
Rundkurs zum Talschluss & zurück - Start/Ziel beim Botenwirt.
Circuit to the end of the valley and back. Start/End: Botenwirt.

Hochmaisloipe:  2 km    skating, klassisch / classic
Start: Ortseinfahrt Hinterthal.
Start: village entrance Hinterthal

Langlaufkurse | Cross country skiing courses  
Alpinskischule Markus Hirnböck
Jeden Dienstag 10.00 Uhr Schnupperkurs | Treffpunkt je nach Schneelage
 Anmeldung & Infos:  +43 650 2742312
Every Tuesday 10.00 am taster course | Meeting point depending on snow
 Registration & info:  +43 650 2742312

Langlaufloipen | Cross country skiing trails   
Praterloipe:  2 km  skating, klassisch / classic
Anfang Krallerwinkel bis zum Gasthaus Waldhaus und zurück.
Start Krallerwinkel to the Gasthaus Waldhaus and back.

Möserloipe:  3,9 km | 13 km klassisch / classic
Var. 1:  3 km - Führt 1,5 km entlang des Krallerbaches 
 bergauf/retour.
 Leads 1,5 km along the Krallerbach uphill and back.

Var. 2:  Verlängert sich entlang des Krallerbaches bis zu den
 Mösern, weiter entlang der Waldgrenze auf die andere 
 Talseite.
 Extends along the Krallerbach to the Mösern, further 
 along the forest border to the other side of the valley.

Var. 3:  13 km - Wie Var. 2 nur zusätzlich auf den Mösern eine 
 4 km Schleife in den Grießbachwinkl.
 Like Var. 2 but additionally on the Mösern a 4 km loop
 in Griesbachwinkl.
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Langlaufkurse | Cross country skiing courses  
Skischule Top
 Anmeldung & Infos:  +43 699 11445511
 Registration & info:  +43 699 11445511

Langlaufloipen | Cross country skiing trails  
Hochkönigloipe:  2,5-7 km    skating, klassisch / classic
am Dientner Sattel. | at the Dientner Sattel.

Langlaufkurse | Cross country skiing courses  
Sport Klaus
 Anmeldung & Infos:  +43 6467 7240
 Registration & info:  +43 6467 7240

Langlaufloipen | Cross country skiing trails  
Arthurhaus:  1,5 km    skating, klassisch / classic
Hunde an der Leine erlaubt!
Dogs allowed on the leash!

Hochkönigloipe:  2,5-7 km    skating, klassisch / classic
am Dientner Sattel. | at the Dientner Sattel.

Alle Infos zum Thema 
 Langlaufen finden Sie hier.

All information about 
 Cross-country skiing can be 

found here.

 

MARIA ALM: 
Natrunbahn, Sonnbergbahn, Abergbahn, 

Schwarzeckalmbahn, Sinalcobahn, Hochmaisbahn

DIENTEN: 
Bürglalmbahn, Gabühelbahn

MÜHLBACH: 
Karbachalmbahn

Wer einmal ohne Ski und ganz bequem der Sonne näher kom-
men will, dem stehen in der Skiregion Hochkönig mehrere  
Seilbahnen mit Fußgängertransport zur Verfügung. Egal ob ein 
Hüttenbesuch oder eine Talfahrt um die müden Beine nach  
einem anstrengenden Skitag etwas zu entlasten, Sie können  
folgende Bahnen für eine Berg- und/oder Talfahrt ohne Ski- 
ausrüstung nutzen.

For those who want to get closer to the sun without skis and in 
comfort, there are several cable cars with pedestrian transport in 
the Hochkönig region. Whether it‘s a visit to a mountain hut or a 
trip down to the valley to relieve tired legs after a strenuous day 
of skiing, you can use the following cable cars for a trip up and/or 
down without skiing equipment. 

FUSSGÄNGERTRANSPORT 
MIT DEN BERGBAHNEN

PEDESTRIAN TRANSPORT 
WITH THE CABLE CARS

Erwachsen  Jugend (2005-2007)  Kind (2008-2017)
Adult   Youth (2005 - 2007)  Child (2008 - 2017)

Berg- und Talfahrt | Ride up and down   EUR 25,50             EUR 18,50            EUR 12,50
Berg- oder Talfahrt | Ride up or down   EUR 19,00         EUR 14,00           EUR  9,50

Nr. 11, 12

Nr. 401A, 30

Nr. 34

Nr. 51

Nr. 26A, 401A

Nr. 401A, 21B, 21C

Nr. 21, 21C, 401A

Nr. 25, 26A

Nr. 11, 27A, 27

Nr. 26, 27C, 11

Nr. 11, 28

~ 1,5 Std. |             

~ 1,5 Std. |             

~ 1,5 Std. |             

hours

hours

hours

Nach Saalfelden: Entlang der Urslau über Rain nach Saalfelden 
(11) oder über Gasteg und Ramseiden nach Saalfelden (12).
To Saalfelden: Along the Urslau passing Rain to Saalfelden (11) or 
passing Gasteg and Ramseiden to Saalfelden (12).

Nach Hinterthal: Über den Natrunweg zur Bergstation der Na-
trunbahn, weiter über die Jausenstation Grammlergut zur Jufenalm 
und nach Hinterthal. Benützt man die Natrunbahn, verkürzt man 
den Aufstieg um ca. 1 Stunde.
To Hinterthal: Via the Natrun trail to the top station of the Natrun 
cable car, continue via the Jausenstation Grammlergut to the Jufe-
nalm to Hinterthal. Using the Natrun cable car shortens the ascent 
to approx. one hour. 

Tour Dürnberg: Via Griesbachwinkel to Schönbergbauer, the rou-
te continues via Gasteg to Maria Alm. 

Rundgang Dürnberg: Über den Griesbachwinkl zum Schönberg-
bauer geht es weiter über Gasteg zurück nach Maria Alm.

Tour Kronreith: Via Dürnberg to Gasthof Kronreith and passing 
the Griesbachwinkel back to Maria Alm. 

Rundgang Kronreith: Über den Dürnberg zum Gasthof Kronreith 
und über den Griesbachwinkl retour nach Maria Alm.

Tour Natrun: Via the Enterwinkel to Jufenalm and via Jausensta-
tion Grammlergut and Natrun back to Maria Alm.

Rundgang Natrun: Über den Enterwinkl zur Jufenalm und über 
die Jausenstation Grammlergut und Natrun zurück nach Maria Alm.

Tour Schattberg: Via Unterberg up to the Schattberg and back to 
the Schloßberg.

Rundgang Schattberg: Über Unterberg hinauf auf den Schattberg 
und zurück über den Schloßberg.

Rundgang Hinterreit: Über Schloßberg zum Gasthof Hinterreit 
und weiter über Rain und Almdorf zurück nach Maria Alm.
Tour Hinterreit: Via Schloßberg to Gasthof Hinterreit and further 
pasing Rain & Almdorf back to Maria Alm.

Aberg: Über Unterberg und Güterweg Aberg geht es zu den Gast-
höfen Eberlalm, Christernreith und der Bärmooshütte. Von dort 
aus kann auch zur Tischlerhütte gewandert werden. Benützt man 
die Aberg Gondelbahn für den Auf- oder Abstieg, verkürzt man die 
Gehzeit um ca. 1 Stunde.
Aberg: Via Unterberg and Güterweg Aberg, the trail leads to the 
Eberlalm, Christernreith and Bärmooshütte inns. From there you 
can also hike to the Tischlerhütte. If you use the Aberg cable car for 
the ascent or descent, you shorten the hike.

Tour Hochmais: From the Hochmais cable car, the winter hiking 
trail leads along the Urslau towards Hintermoos. 
After 30 minutes you cross the main road and walk along the han-
ging back to Hinterthal.

Rundgang Hochmais: Von der Hochmaisbahn verläuft der Wan-
derweg entlang der Urslau in Richtung Hintermoos. Nach 30 min 
quert man die Bundesstraße und geht den Hang entlang wieder 
zurück nach Hinterthal.

Hochmaisalm: From Filzensattel (Parking lot B 164) the trail 
leads through the woods to the Hochmaislam (be careful - part of 
it leads along the ski slople!)

Hochmaisalm: Vom Filzensattel (Parkplatz B 164) geht es durch
den Wald zur Hochmaisalm (Vorsicht: Teilstück führt über die 
Piste!)

Steinbockalm: From the Filzensattel, head south via the Gabühel-
hütte to the Steinbockalm. Or take the Hochmais chairlift to the 
Steinbockalm and hike via the Gabühelhütte to the Filzensattel.

Steinbockalm: Vom Filzensattel aus geht es südseitig über die Ga-
bühelhütte zur Steinbockalm. Oder man fährt mit der Hochmais-
bahn auf die Steinbockalm und wandert über die Gabühelhütte 
zum Filzensattel.

WINTERWANDERWEGE | WINTER TOURS WINTERWANDERWEGE | WINTER TOURS

WINTERWANDERWEGE | WINTER TOURS

WINTERWANDERWEGE | WINTER TOURS

Maria alm

Hinterthal

Nr. 1 Nr. 8

Nr. 9

Nr. 10

Nr. 11

Nr. 12

Nr. 2

Nr. 3

Nr. 4

Nr. 7

~ 1,5 Std. |             ~ 2 Std. |             

~ 1 Std. |             

~ 2 Std. |             

~ 2 Std. |             

~ 2 Std. |             

~ 2 Std. |             

~ 1 Std. |             

~ 1 Std. |             

~ 1 Std. |             

hours

hours

hour

hour

hour

Nach der Sparkasse Richtung Kirche bergauf bis zur Kreuzung 
Mandlwandstraße. Hier links abbiegen bis zur kleinen Holzhütte. 
Dort rechts halten und bergauf in Richtung „Bachgut“ wandern. 
Über den selben Weg zurück. 

Vor dem Gasthaus „Zum Steirer“ nach links über die Brücke. Da-
nach rechts, immer den Skiweg entlang bis zum Gasthof Lederer. 
Hier geht es rechts bergauf bis zum Club Aldiana. Hinter dem Hotel 
führt der Weg zurück in den Ort. Hier den Weg links am Kinder-
garten vorbei bis zur Kirche und den Ausgangspunkt.
Before the Gasthof „Zum Steirer“, turn left over the bridge. Then 
turn right, always along the ski trail to Gasthof Lederer. Here, turn 
right uphill to the Club Aldiana. Behind the hotel the path leads 
back into the village. Take the path to the left past the kindergar-
ten to the church. Follow the path downhill to the main road to the 
starting point.

Bei der Sparkasse rechts an der Kirche vorbei bergauf bis zum 
schmalen Pfad, der zur Mandlwandstraße führt. Hier geht es bergab 
in den Ort zurück.
At the Sparkasse bank, turn right and walk uphill past the church to 
the narrow path that leads to Mandlwandstraße. Here you go down-
hill back to the village.

Before the Gathof  „Zum Steirer“, turn left over the bridge. Continue 
straight ahead on trail no. 17 uphill to the road junction. Follow the 
road to the right until you reach the ski trail junction. Turn right and 
walk back to the starting point.

Vor Gasthaus „Zum Steirer“ links über die Brücke. Hier geradeaus 
auf Weg Nr. 17 bergauf bis zur Straßenkreuzung. Dem Straßenver-
lauf rechts folgen bis zur Skiweg-Kreuzung. Es geht rechts entlang 
wieder zurück zum Ausgangspunkt. 

Before the Gasthof „Zum Steirer“, turn left over the bridge. Then 
turn right, always along the ski trail until you reach the „Rodelbahn 
Reithgut“ junction. At the Reithgut take the road to the right until 
the ski trail crosses the road. Turn right and walk along the ski trail 
back to the village.

Beim Gasthaus „Zum Steirer“ links über die Brücke. Danach rechts, 
immer dem Skiweg entlang bis zur Kreuzung „Rodelbahn Reithgut“. 
Beim Reithgut die Straße rechts nehmen bis der Skiweg die Straße 
kreuzt. Nach rechts abbiegen und über den Skiweg zurück in den Ort. 

Follow the description of trail no. 1 to the Clubhotel Aldiana. Behind  
the hotel, the path leads uphill to the left. At the crossroads, turn 
right onto path no. 88 until you reach a bridge. After the bridge, con-
tinue to the right „Kniegut“. Via Bernhardgut go back to Mühlbach.

Der Beschreibung von Weg Nr. 1 bis zum Aldiana. Hinter dem Ho-
tel führt der Weg nach links bergauf. An der Kreuzung nach rechts 
abbiegen in den Weg Nr. 88 bis zu einer Brücke. Nach der Brücke 
geht´s rechts weiter zum „Kniegut“. Über das Bernhardgut führt der 
Weg zurück. 

Beim Sparmarkt über die Brücke und links abbiegen. Weiter zum 
„Gasthof Scherer“, über die Brücke und nach rechts abbiegen. Entlang 
der Paussenberggalerie führt die Straße bis zum „Gasthof Paussbauer“. 
At the Spar car park, cross the bridge and turn left. Continue to the 
„Gasthof Scherer“, cross the small bridge and turn right. Along the 
Paussenberg gallery the road leads to the „Gasthof Paussbauer“.

Beim Sparmarkt über die Brücke und links abbiegen. Weiter zum 
„Gasthof Scherer“, über die Brücke und links bis zur Hauptstraße. 
Hier rechts abbiegen und den Straßenverlauf bis „Elektro Fritz“ fol-
gen. Es geht bergauf bis zum „Scheffaubauer“. Zwischen den Häu-
sern führt der Weg zum „Pronebengut“ und zur Mandlwandstraße. 
Es geht bergab ins Ortszentrum zurück. 

At the Spar car park, cross the bridge and turn left. Continue to the 
„Gasthof Scherer“, cross the small bridge, turn left again to the main 
road. Turn right here and follow the road to „Elektro Fritz“. The path 
goes uphill to the „Scheffaubauer“. Between the houses the path leads 
to the „Pronebengut“ and to the Mandlwandstraße. It goes downhill 
back to the centre of the village.

Follow the directions 11 until the last crossroads. Turn left here in the 
direction of „Alpengasthof Kopphütte“ uphill. Return to the village 
by toboggan via the natural toboggan run, which leads to Mühlbach.

Der Wegbeschreibung 11 bis zur letzten Kreuzung folgen. Hier nach 
links Richtung „Kopphütte“ gehen. Zurück in den Ort geht es mit 
der Rodel über die Naturrodelbahn, welche nach Mühlbach führt. 

Follow the Erzweg (no. 85) uphill to the crossroads to the „Hotel 
Bergheimat“. Continue behind the hotel to the „Hotel Sonnhof “. 
Cross the road here and follow trail no. 86 to the „Alpengasthof  
Rapoldsberg“.

Dem Erzweg (Nr. 85)  bis zur Kreuzung „Hotel Bergheimat“ folgen. 
Hinter dem Hotel weiter zum „Hotel Sonnhof “. Hier wird die Straße 
überquert und auf dem Weg Nr. 86 geht es bis zum „Alpengasthof 
Rapoldsberg“. 

After the Sparkasse bank, head uphill towards the church until you 
reach the Mandlwandstraße junction. Turn left until you reach a 
small wooden hut. Turn right and walk uphill in the direction of 
„bachgut“. Return via the same path.

Mühlbach

hours

hour

hours

hours

hours

Nr. 65/63

Nr. 50

Nr. 59

Nr. 62

Nr. 69
Nr. 61

Nr. 51

Nr. 68

Nr. 53

Nr. 34

Langlaufloipe Dachegg

Nr. 67,66~ 1 Std. |             

~ 2 Std. |             

~ 2 Std. |             

~ 2,5 Std. |             

~ 2 Std. |             
~ 45 min |             

~ 1,5 Std. |             

~ 30 min |             

~ 1 Std. |             

~ 1 Std. |             

~ 1,5 Std. |             

~ 1 Std. |             hour

hours

hours

hours

hours
min

hours

min

hour

hour

hours

hour

Here you can choose between 3 variants:
Through the tunnel of the ski centre you come to the neighbouring 
road „Reizegg“. Follow this until you reach the turn-off on the right 
towards Bründlstadl (approx. 20 min.), or continue to the main road. 
Here you follow the path uphill, past the baby lift - then you can hike 
on the left side via the farms to the Liebenaualm/König&Kuh or if 
you keep to the right via the heating plant to the „Deantnerin“.

Hier können Sie zwischen 3 Varianten wählen: 
Durch den Tunnel des Skizentrums kommen Sie zur Anrainerstra-
ße „Reizegg“. Dieser folgen Sie bis zur Abzweigung rechts Richtung 
Bründlstadl (ca. 20 min.), oder Sie gehen weiter bis zur Hauptstraße. 
Hier folgen  Sie dem Wegverlauf bergwärts, vorbei am Babylift - da-
nach können Sie auf der linken Seite über die Bauernhöfe bis zur 
Liebenaualm/König&Kuh wandern bzw. wenn Sie sich rechts halten 
über das Heizwerk bis zur „Deantnerin“. 

Through the tunnel of the ski centre you come to the „Reizegg“ road. 
Follow this road until you reach the main road. Turn left here in the 
direction of the Hinterdienten crossroads – turn left again, approx. 
200 m, until you see the goods path to Almhäusl on the right-hand side.

Durch den Tunnel des Skizentrums kommen Sie zur Anrainerstraße 
„Reizegg“. Dieser folgen Sie bis zur Hauptstraße. Hier gehen Sie dann 
links Richtung Kreuzung Hinterdienten – wieder links, ca. 200 m, bis 
Sie auf der rechten Seite schon den Güterweg zum Almhäusl sehen.

Von der Haltestelle Filzensattel führt links der Weg über Puregg zur 
Gabühel-Skiabfahrt und weiter zur Grünegg Alm. Von der Grün-
egg Alm kommen Sie mit der Rodel oder zu Fuß zur Dientner Lan-
desstraße, von wo aus Sie wieder in den Ort zurückkommen.

Take path start at Filzensattel and lead you to the left via Puregg to 
the Gabühel ski run and on to the Grünegg Alm. From the Grünegg 
Alm you can get to the Dientner Landesstraße by toboggan or on 
foot, from where you can return to the village.

Sie fahren mit dem Linienbus bis zur Haltestelle Hochmaisalm. 
Links führt der Weg (34) zur Hochmaisalm. 

Auf der Loipe beim Dachegg eröffnen sich außergewöhnliche Aus-
blicke auf die Bergwelt ringsum. Ob klassischer Langlauf oder Ska-
ten, für jeden ist auf dieser aussichtsreichen Strecke etwas dabei.

Take the bus to the Hochmaisalm bus stop and from there take the 
path to the left to the Hochmaisalm.

The cross-country ski trail at Dachegg offers exceptional views of 
the surrounding mountains. Whether classic cross-country skiing or 
skating, there is something for everyone on this scenic route.

Sie fahren mit dem Bus in Richtung Hinterthal bis zur Haltestelle Al-
pinpark. Von hier aus spaziert man über den Bauernhof Rohrmoos 
weiter bis zum Riedlgut. 
You take the bus in the direction of Hinterthal to the Alpinpark bus 
stop From here you walk on via the Rohrmoos farm to the Riedlgut.

Take the bus to the Keilbrücke bus stop. Walk across the Dientner-
bach stream to the fork in the path, which leads you right across the 
Sonnberg along the farms into the Schwarzenbachgraben.

Sie fahren mit dem Bus bis zur Haltestelle Keilbrücke. Gehen über 
den Dientnerbach bis zur Weggabelung, die sie rechts über den Sonn-
berg entlang der Bauernhöfe in den Schwarzenbachgraben führt.

Vom Filzensattel geht es zuerst den Weg (50) entlang Richtung 
Grünegg Alm. Nach ca. einer 1/2 Stunde führt rechts der Weg (51) 
zur Gabühelhütte/Steinbockalm. 

Start ist beim Dacheggbauer - von hier folgen Sie dem präparierten 
Weg durch eine wunderschöne, idyllische Winterlandschaft bis Sie 
wieder beim Bauernhof ankommen.

From the Filzensattel, first walk in the direction of the Grünegg Alm. 
After approx. 1/2 hour, trail no. 51 leads you to the Gabühelhütte/
Steinbockalm on the right.

Start at the Dacheggbauer farm - from here you follow the groomed 
trail through a beautiful, idyllic winter landscape until you arrive 
back at the farm.

Von der Haltestelle Brückenhäusl folgen Sie den Weg bis zur ersten Ab-
zweigung rechts. Durch den Wald gelangen Sie zum Schienberg und 
Oberfallersberg Bauer und gehen den gleichen Weg zur Haltestelle Brü-
ckenhäusl zurück oder 300m weiter, rechts zum Fischerstüberl. 

Take the bus to the Brückenhäusl bus stop. From there, continue to the 
first fork, where you turn right along a quiet forest path to the Schien-
berg and Oberfallersberg farms.

Sie fahren mit dem Bus bis zur Haltestelle Keilbrücke. Gehen über 
den Dientnerbach bis zur Weggabelung, die  links bis zum Eben-
bauer führt. 
Take the bus to the Keilbrücke bus stop. Walk across the Dientner-
bach stream to the fork in the path, which leads you right across the 
Sonnberg along the farms into the Schwarzenbachgraben.

You start approx. 200m after the Hotel Salzburger Hof. On the left 
side of the road, the trail first leads you to the Bürglalm. You return 
to the village via the same path, along the edge of the slope or you 
take the cable car.

Nach dem Hotel Salzburger Hof führt Sie auf der linken Straßenseite 
der Weg immer leicht steigend zur Bürglalm. Zurück geht es über den 
gleichen Weg, entlang des Pistenrandes oder mit der Bürglalmbahn.

Dienten

Alle Routen & Touren 
im Überblick, die  

Ihren Urlaub zu 
etwas Besonderen 

machen!

All routes and tours at 
a glance that will make 

your vacation special!

HOCHKÖNIG 
TOURENPORTAL
TOUR PORTAL

Rund 85 km bestens präparierte und geräumte Winterwander-
wege, sowie 50 km Langlaufloipen garantieren dafür, dass Sie 
den Winter von allen Seiten genießen können. Neben Skifahren 
und Snowboarden, ist die wunderschöne Region rund um den 
Hochkönig ideal für Skitouren, zum Winterwandern, Schnee-
schuhwandern, Langlaufen, Rodeln, Pferdeschlittenfahren, 
Eisstockschießen uvm. 

Around 85 km of perfectly groomed hiking trails, as well as 50km 
of cross-country ski trails guarantee that you can enjoy the winter 
from all sides. In addition to skiing and snowboarding, the beautiful 
region around the Hochkönig is ideal for ski tours, winter hiking, 
snowshoeing, cross-country skiing, tobogganing, horse-drawn  
sleigh rides, curling and much more. 

DER HOCHKÖNIG BIETET MEHR 
THE HOCHKÖNIG OFFERS MORE

Gutes Schuhwerk ist Pflicht für Wanderungen. Bitte bleiben Sie auf den 
markierten Loipen und verwenden Sie nur Langlaufski. Fußgänger und 
Alpin-Skifahrer sind auf den Loipen nicht erlaubt. Bitte um Verständ-
nis für Verzögerungen bei der Präparierung nach Schneefällen. Alle 
Winteraktivitäten auf eigenes Risiko, keine Haftung für Unfälle.

Good footwear is mandatory for hikes. Please stay on the marked trails 
and use cross-country skis only. Pedestrians and alpine skiers are not 
allowed on the trails. Please understand potential delays in grooming 
after snowfall. All winter activities are at your own risk, and no liability 
for accidents.

HINWEIS TIP

Der Skiweg vom Dorfzentrum Mühlbach zur Kabinenbahn ist nicht 
gestreut und wird von Skifahrern benutzt! Die Arthurhaus- und Birg-
karloipe in Mühlbach sind breit genug, um neben den Langlaufspuren 
bequem wandern zu können - bitte nicht in die Spur treten.

Schneeschuhwanderer/Skitourengeher: Bitte umbedingt die 
Lawinengefahr im freien Gelände beachten!
Lawinenauskunft: +43 662 1588, www.lawine.salzburg.at

The ski trail from Mühlbach village center to the cable car is not gritted 
and is used by skiers! The Arthurhaus- and Birgkarloipe in Mühlbach 
are wide enough to hike next to the cross-country tracks - please do not 
step into the track.

Snowshoe hikers/ski tourers: Please be aware of the avalanche danger 
in open terrain! 
Avalanche information: www.lawine.salzburg.at

ACHTUNG ATTENTION


